
Brief an die Römer 8, 9-27 (Luther 2017) Letter to the Romans 8:9-27 (ESV) List do Rzymian 8, 9-27 (Biblia Tysiąclecia) 
9 Ihr aber seid nicht fleischlich, sondern 
geistlich, da ja Gottes Geist in euch wohnt. 
Wer aber Christi Geist nicht hat, der ist nicht 
sein. 

9 You, however, are not in the flesh but in the 
Spirit, if in fact the Spirit of God dwells in you. 
Anyone who does not have the Spirit of Christ 
does not belong to him. 

9 Wy jednak nie żyjecie według ciała, lecz 
według Ducha, jeśli tylko Duch Boży w was 
mieszka. Jeżeli zaś kto nie ma Ducha 
Chrystusowego, ten do Niego nie należy.  

10 Wenn aber Christus in euch ist, so ist der 
Leib zwar tot um der Sünde willen, der Geist 
aber ist Leben um der Gerechtigkeit willen. 

10 But if Christ is in you, although the body is 
dead because of sin, the Spirit is life because 
of righteousness. 

10 Jeżeli natomiast Chrystus w was mieszka, 
ciało wprawdzie podlega śmierci ze względu 
na [skutki] grzechu duch jednak posiada życie 
na skutek usprawiedliwienia. 

11 Wenn aber der Geist dessen, der Jesus von 
den Toten auferweckt hat, in euch wohnt, so 
wird er, der Christus von den Toten 
auferweckt hat, auch eure sterblichen Leiber 
lebendig machen durch seinen Geist, der in 
euch wohnt. 

11 If the Spirit of him who raised Jesus from 
the dead dwells in you, he who raised Christ 
Jesus from the dead will also give life to your 
mortal bodies through his Spirit who dwells in 
you. 

11 A jeżeli mieszka w was Duch Tego, który 
Jezusa wskrzesił z martwych, to Ten, co 
wskrzesił Chrystusa z martwych, przywróci do 
życia wasze śmiertelne ciała mocą 
mieszkającego w was swego Ducha. 

12 So sind wir nun, liebe Brüder und 
Schwestern, nicht dem Fleisch schuldig, dass 
wir nach dem Fleisch leben. 

12 So then, brothers, we are debtors, not to 
the flesh, to live according to the flesh. 

12 Jesteśmy więc, bracia, dłużnikami, ale nie 
ciała, byśmy żyd mieli według ciała. 

13 Denn wenn ihr nach dem Fleisch lebt, so 
werdet ihr sterben müssen; wenn ihr aber 
durch den Geist die Taten des Leibes tötet, so 
werdet ihr leben. 

13 For if you live according to the flesh you will 
die, but if by the Spirit you put to death the 
deeds of the body, you will live. 

13 Bo jeżeli będziecie żyli według ciała, czeka 
was śmierd. Jeżeli zaś przy pomocy Ducha 
uśmiercad będziecie popędy ciała - będziecie 
żyli.  
 

14 Denn welche der Geist Gottes treibt, die 
sind Gottes Kinder. 

14 For all who are led by the Spirit of God are 
sons of God. 

14 Albowiem wszyscy ci, których prowadzi 
Duch Boży, są synami Bożymi. 

15 Denn ihr habt nicht einen Geist der 
Knechtschaft empfangen, dass ihr euch 
abermals fürchten müsstet; sondern ihr habt 
einen Geist der Kindschaft empfangen, durch 
den wir rufen: Abba, lieber Vater! 

15 For you did not receive the spirit of slavery 
to fall back into fear, but you have received 
the Spirit of adoption as sons, by whom we 
cry, “Abba! Father!” 

15 Nie otrzymaliście przecież ducha niewoli, by 
się znowu pogrążyd w bojaźni, ale 
otrzymaliście ducha przybrania za synów, w 
którym możemy woład: «Abba, Ojcze!» 

16 Der Geist selbst gibt Zeugnis unserm Geist, 
dass wir Gottes Kinder sind. 

16 The Spirit himself bears witness with our 
spirit that we are children of God, 

16 Sam Duch wspiera swym świadectwem 
naszego ducha, że jesteśmy dziedmi Bożymi. 

17 Sind wir aber Kinder, so sind wir auch Erben, 
nämlich Gottes Erben und Miterben Christi, da 
wir ja mit ihm leiden, damit wir auch mit ihm 
zur Herrlichkeit erhoben werden. 
 
 

17 and if children, then heirs—heirs of God and 
fellow heirs with Christ, provided we suffer 
with him in order that we may also be 
glorified with him. 

17 Jeżeli zaś jesteśmy dziedmi, to i dziedzicami: 
dziedzicami Boga, a współdziedzicami 
Chrystusa, skoro wspólnie z Nim cierpimy po 
to, by też wspólnie mied udział w chwale. 
 

18 Denn ich bin überzeugt, dass dieser Zeit 
Leiden nicht ins Gewicht fallen gegenüber der 
Herrlichkeit, die an uns offenbart werden soll. 

18 For I consider that the sufferings of this 
present time are not worth comparing with 
the glory that is to be revealed to us. 

18 Sądzę bowiem, że cierpieo teraźniejszych 
nie można stawiad na równi z chwałą, która 
ma się w nas objawid. 

19 Denn das ängstliche Harren der Kreatur 
wartet darauf, dass die Kinder Gottes offenbar 
werden. 

19 For the creation waits with eager longing for 
the revealing of the sons of God. 

19 Bo stworzenie z upragnieniem oczekuje 
objawienia się synów Bożych. 

20 Die Schöpfung ist ja unterworfen der 
Vergänglichkeit – ohne ihren Willen, sondern 
durch den, der sie unterworfen hat –, doch 
auf Hoffnung; 

20 For the creation was subjected to futility, 
not willingly, but because of him who 
subjected it, in hope 

20 Stworzenie bowiem zostało poddane 
marności - nie z własnej chęci, ale ze względu 
na Tego, który je poddał - w nadziei, 

21 denn auch die Schöpfung wird frei werden 
von der Knechtschaft der Vergänglichkeit zu 
der herrlichen Freiheit der Kinder Gottes. 

21 that the creation itself will be set free from 
its bondage to corruption and obtain the 
freedom of the glory of the children of God. 

21 że również i ono zostanie wyzwolone z 
niewoli zepsucia, by uczestniczyd w wolności i 
chwale dzieci Bożych. 

22 Denn wir wissen, dass die ganze Schöpfung 
bis zu diesem Augenblick seufzt und in Wehen 
liegt. 

22 For we know that the whole creation has 
been groaning together in the pains of 
childbirth until now. 

22 Wiemy przecież, że całe stworzenie aż dotąd 
jęczy i wzdycha w bólach rodzenia. 

23 Nicht allein aber sie, sondern auch wir 
selbst, die wir den Geist als Erstlingsgabe 
haben, seufzen in uns selbst und sehnen uns 
nach der Kindschaft, der Erlösung unseres 
Leibes. 

23 And not only the creation, but we ourselves, 
who have the firstfruits of the Spirit, groan 
inwardly as we wait eagerly for adoption as 
sons, the redemption of our bodies. 

23 Lecz nie tylko ono, ale i my sami, którzy już 
posiadamy pierwsze dary Ducha, i my również 
całą istotą swoją wzdychamy, oczekując  - 
odkupienia naszego ciała. 

24 Denn wir sind gerettet auf Hoffnung hin. Die 
Hoffnung aber, die man sieht, ist nicht 
Hoffnung; denn wie kann man auf das hoffen, 
was man sieht? 

24 For in this hope we were saved. Now hope 
that is seen is not hope. For who hopes for 
what he sees? 

24 W nadziei bowiem już jesteśmy zbawieni. 
Nadzieja zaś, której [spełnienie już się] ogląda, 
nie jest nadzieją, bo jak można się jeszcze 
spodziewad tego, co się już ogląda? 

25 Wenn wir aber auf das hoffen, was wir nicht 
sehen, so warten wir darauf in Geduld. 

25 But if we hope for what we do not see, we 
wait for it with patience. 
 

25 Jeżeli jednak, nie oglądając, spodziewamy 
się czegoś, to z wytrwałością tego oczekujemy. 

26 Desgleichen hilft auch der Geist unsrer 
Schwachheit auf. Denn wir wissen nicht, was 
wir beten sollen, wie sich's gebührt, sondern 
der Geist selbst tritt für uns ein mit 
unaussprechlichem Seufzen. 

26 Likewise the Spirit helps us in our weakness. 
For we do not know what to pray for as we 
ought, but the Spirit himself intercedes for us 
with groanings too deep for words. 

26 Podobnie także Duch przychodzi z pomocą 
naszej słabości. Gdy bowiem nie umiemy się 
modlid tak, jak trzeba, sam Duch przyczynia się 
za nami w błaganiach, których nie można 
wyrazid słowami. 

27 Der aber die Herzen erforscht, der weiß, 
worauf der Sinn des Geistes gerichtet ist; denn 
er tritt für die Heiligen ein, wie Gott es will. 

27 And he who searches hearts knows what is 
the mind of the Spirit, because the Spirit 
intercedes for the saints according to the will 
of God. 

27 Ten zaś, który przenika serca, zna zamiar 
Ducha, [wie], że przyczynia się za świętymi 
zgodnie z wolą Bożą. 

 


